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บทที ่5 
ศิลปะการประพนัธ์ของออ็งเดร มาลโรซ์ 

 
มาลโรซ์ให้ความสําคญัแก่ลีลาการประพนัธ์ (style) รวมทั้งการใช้ภาษาสํานวน โวหาร 

ภาพพจน์ เป็นอยา่งมาก ทั้งน้ีเพื่อส่ือความคิด ความหมายและ เน้ือหาสาระเก่ียวกบัศิลปะ ศิลปิน และ

ทศันะของเขาท่ีมีต่อโลก โดยมุ่งเร้าอารมณ์ท่ีผูอ่้าน/ผูรั้บสาร พร้อมๆกบักระตุน้ให้ฉุกและตั้งคาํถาม

เก่ียวกบัถึงมนุษยภาวะท่ีตอ้งเผชิญกบัชะตากรรมและความตายอยา่งมีวจิารณญาณ 

 
ผูว้ิจยัเห็นร่วมกบันกัวิชาการฟรองซัวส์ เดอ แซงต์-เชอรง(François de Saint-Cheron) 

ผูเ้ขียนเร่ือง L’Esthétique de Malraux  (สุนทรียศาสตร์ของมาลโรซ์) ตั้งขอ้สังเกตไวว้า่ “ลีลา

การเขียนของมาลโรซ์นั้นประกอบดว้ยประโยคยาวท่ีแสดงอารมณ์ความรู้สึก (lyrisme) สลบักบั

ประโยคสั้นอยา่งท่ีคาดไม่ถึง (brutales ellipses)1   เราจะเห็นต่อไปในบทน้ีวา่มาลโรซ์มกัจะใชลี้ลา

สั้นกระชบั เพื่อดาํเนินเร่ืองหรืออธิบายความคิดเห็นต่างๆอย่างรวดเร็ว แต่ในกรณีท่ีเขาเห็นวา่จาํเป็น 

เขาก็เปล่ียนลีลาใหเ้นิบชา้ เพิ่มรายละเอียดเพื่อโนม้นา้วใจผูอ้่านใหเ้กิดความรู้สึกร่วมตามท่ีตนตอ้งการ  

 จุดเด่นเชิงวรรณศิลป์ของมาลโรซ์ประการแรกท่ีจะกล่าวถึงคือการสร้างภาพดว้ยโวหารท่ีสั้น

กระชบั แต่ใหผ้ลทางความรู้สึกสูง เช่น 
 ในกรณีนวนิยายเร่ือง มนุษยสภาวะ ตอนเกียวถูกนําตัวเข้าไปในคุก  มาลโรซ์กล่าวถึง

บรรยากาศของคุกซ่ึงมีกรรมกรคอมมิวนิสต์จาํนวนมากถูกจบัขงัอยู่ก่อนแล้ว ส่วนแรกพรรณนาถึง

กล่ินวา่ 
Je fus étourdi par l’épouvantable odeur : abattoir, exposition 
canine,  excréments. (CH, p.279)  

เขาผงะ กล่ินอุจจาระแรงกลา้ เหมน็ชวนคล่ืนเหียนและน่าขยะแขยงระคนกนั 

ราวกบักล่ินจากโรงงานฆ่าสตัวห์รือจากกรงหมาจรจดั 
 
  และพรรณนาเสียงของนกัโทษในความมืดสลวัของคุกนั้นวา่ 
Cri aigu et rauque, souffrance et épouvante à la fois. (CH, 
p.283) 

 เสียงกรีดแหลมโหยหวน กระชากกระชั้น น่าสะพรึงกลวัและแฝงความทุกข์

ทรมานสุดขีด 

 
 
 เม่ือตอ้งการดาํเนินเร่ืองให้เร็ว มาลโรซ์จะใช้ประโยคสั้ น กระชบั   บางคร้ังละรูปประโยค

(ellipses)  บางคร้ังใชแ้ต่คาํนาม หรือละเวน้คาํเช่ือมระหวา่งประโยค (asyndètes) เพราะคาดหวงัวา่

ผูอ่้านจะมีจินตนาการหรือวจิารณญาณเพียงพอท่ีจะคิดต่อเติมเอง2 เช่น 
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 ใน Le Miroir des limbes ผูเ้ล่าซ่ึงไม่สบายมาก เล่าถึงตอนท่ีรถฉุกเฉินพาเขามาถึง

โรงพยาบาลวา่ 
 

  L’infirmière m’introduit. Cordialité du professeur. Appareils  
(ML, p.820) 
 นางพยาบาลรับตวัไว ้ส่งต่อเพ่ือนหมอ เขา้เคร่ืองตรวจ 
 
  ขณะอยูใ่นโรงพยาบาล ผูเ้ล่าเขียนถึงความรู้สึกของตวัเอง 
Je regarde tout ce que je vois. Comme si ça devenait intéressant. 
Auto-comédie?  Insolite, seulement insolite – et passager. Passager 
toi-même.  (ML, p.819) 
มองทุกอยา่งท่ีเห็น รู้สึกวา่น่ีมนัอะไรกนั ราวกบักาํลงัเล่นละครตลก หรือเราแปลกท่ี 

คงเป็นชัว่คราวหรือวา่แปลกคือตวัเราเอง 
  
 ในนวนิยายเร่ือง มนุษยภาวะ ฉากท่ีเฉินกาํลงัจะฆ่าพ่อคา้อาวุธท่ีนอนหลบัอยู่ในห้องยามดึก

สงดั มาลโรซ์เขียนถึงความรู้สึกของเฉินวา่ 
  

Tchen frissonna : un insecte courrait sur sa peau  CH,p.512 
ตวัแมลงบินมาเกาะ เฉินขนลุก 
 
Il sursaute : un miaulement  CH, p.514 
แมวร้อง เฉินสะดุง้เฮือก 

 
  ในนวนิยายเร่ืองเดียวกนั เม่ือกล่าวถึงความรู้สึกของพวกกรรมกรปฏิวติัท่ีกาํลงัส้ินหวงั เพราะ

ถูกกองทพัลอ้มไวทุ้กดา้น ผูป้ระพนัธ์กล่าวแต่เพียงสั้นๆวา่ 
 

L’homme était amer : on se demandait à quoi servait 
l’Internationale.  (CH,p.599) 
ต่างคนก็รู้สึกขมข่ืน นึกถามตวัเองวา่ แลว้องคก์รคอมมิวนิสตส์ากลจะมาช่วย

อะไรได ้
 
 ท่ีน่าสังเกตคือ มาลโรซ์ชอบเล่นโวหารท่ีสั้นกระชบั แต่ส่ือความและกระตุน้จินตนาการและ

ความรู้สึกของผูอ่้านไดสู้ง โวหารของมาลโรซ์นั้นมีหลายรูปแบบ เช่น  
 โวหารประเภท “oxymore” คือ เล่นความหมายระดบัเปลือกและระดบัลึก ในระดบัเปลือกดู

เหมือนจะเป็นไปไม่ได ้แต่ในระดบัลึกสามารถตีความใหเ้ห็นนยัท่ีสอดคลอ้งกนัได ้ 
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  ตวัอยา่งท่ีเห็นชดัท่ีสุดคือช่ือหนงัสือ “Les Voix du silence” (เสียงแห่งความเงียบ) ซ่ึง

แนะถึงความคิดท่ีวา่งานศิลปะชั้นเอกในอดีตนั้นแมจ้ะไม่มีเสียงแต่ก็แฝงนยัสําคญัซ่ึงทาํให้ส่ือสารกบั

ผูรั้บในปัจจุบนัได ้
 

  มาลโรซ์ชอบใชโ้วหารแบบเล่นคาํโดยใชค้าํนอ้ยสรุปความท่ีแยง้ยอ้นกนั (le chiasme) ดว้ย 

เช่น 
… un grand artiste n’est pas autonome parce qu’original, il est 
original parce qu’autonome : d’où sa part de solitude. (VS, 
p.698)  
ไม่ใช่เพราะมีความเป็นอิสระจึงทําให้ศิลปินใหญ่มีเอกลักษณ์ แต่เขามี

เอกลกัษณ์เพราะมีอิสระ จึงมกัชอบอยูโ่ดดเด่ียว 

 
Le chef d’œuvre est garant du génie, le genie n’est pas le 
garant du chef d’œuvre.  (ML, p.111) 
งานศิลปะช้ินเอกแสดงให้เห็นว่าผู ้สร้างมีอัจฉริยภาพจริง แต่การท่ีมี

อจัฉริยภาพ ไม่ได้เป็นเคร่ืองประกันว่าจะสามารถสร้างงานศิลปะช้ินเอก

ข้ึนมาได ้
 

  แต่โวหารสั้นกระชบัท่ีพบมากท่ีสุด ในผลงานของมาลโรซ์คือ โวหารอุปมา (comparaison) 
เช่น เขาใชโ้วหารอุปมาบรรยายกรุงเทพในปีค.ศ. 1926 วา่มีลกัษณะใกลเ้คียงกบัเมืองอิสฟาฮนั และ 

ปักก่ิง  กล่าวคือ 
 

Pas de gratte-ciel, pas de ponts…. Les portes des palais 
surmontées de fleurs de porcelaine serrées comme celles des 
bouquets de mariées. (ML, p.290) 
ไม่มีตึกระฟ้า ไม่มีสะพานใหญ่ๆ... ทวารวงัใหญ่นอ้ยลว้น ประดบักระเบ้ือง

เป็นลวดลายบุปผาบานสะพร่ัง ราวกบัช่อดอกไมใ้นมือเจา้สาว 
 

  มาลโรซ์บรรยายถึงรูปลกัษณ์ของประธานเหมา ขณะเขา้พบเป็นคร้ังแรก เม่ือวนัท่ี 3 สิงหาคม

ค.ศ. 1965 เพื่อนาํสาส์นของประธานาธิบดีเดอโกล ไปมอบให ้: 
 

Dans l’immobilité générale, il [Mao Tsé-Toung] ne semble pas 
un malade, mais un empereur de bronze. (ML, p.407) 
ขณะท่ีนัง่น่ิงอยูอ่ยา่งนั้น เขาไม่มีลกัษณะเป็นคนป่วยเลย แต่ดูเหมือนเป็นรูป

ประติมาของจกัรพรรดิราชท่ีทาํดว้ยสาํริด  
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 น่าสังเกตว่าในนวนิยายของมาลโรซ์มกัมีฉากนองเลือดจาํนวนมากซ่ึงมีผูตี้ความวา่เป็นวิธีท่ี

จะทาํให้ผูอ่้านเกิดความรู้สึกต่อตา้นความรุนแรงท่ีน่าสะพรึงกลวั เช่น ในเร่ืองมนุษยภาวะ เฉินใชมี้ด

แทงคนท่ีนอนหลบัอยูแ่ลว้เห็นวา่ 
 

Sur le drap, une tache somber commence à s’étendre, grandit 
comme un être vivant. (CH, p.13) 
บนผืนผา้ปูท่ีนอนนั้น เลือดท่ีลามไหลขยายตวัออกไปราวกบัเป็นส่ิงท่ีมีชีวิต

ใน ตวัเอง 
 

 และในนวนิยายเร่ือง ความหวงั มาลโรซ์พรรณนาถึงนกับินช่ือมิโรซ์ (Mireaux) ท่ีถูกยิงขณะ

ขบัเคร่ืองบินวา่ 
.. de son bras pendant, le sang coule dans la carlingue comme 
d’un bec  d’arrosoir. (E, p.541) 
กระสุนทะลุเข้าไปในแขนจนห้อยลงมา ทําให้เลือดพุ่งเหมือนนํ้ าท่ีสาด

กระจายจาก พวยของบวัรดนํ้ า 
 
มาลโรซ์เปรียบพลงัของศิลปะกบัไฟ : 
 

L’oeuvre véritable par ce dont elle naît, comme l’incendie par 
ce qu’il brûle   (Int, p.149)  
พลงัของงาน (ศิลปะ) ข้ึนอยูก่บัส่ิงท่ีก่อเกิดแรงบนัดาลใจ เช่นเดียวกบัท่ีแรง

ไฟข้ึนอยูก่บัเช้ือเพลิงฉะนั้น 
 

  แต่ไฟสําหรับมาลโรซ์ไม่ใช่อุปมาของศิลปะอย่างเดียว แต่เขาเอาไปใช้เป็นสัญลกัษณ์ของ

ความรุนแรงในสงครามดว้ย เช่น พรรณนาถึงไฟจากปากกระบอกปืนของทหารฝ่ายตรงขา้ม 
 

Leur flamboiement s’étend précipitamment de notre droite à 
notre gauche, […]  comme si une allumette immense grattait 
l’horizon. (NA, “Camps de Chartres”) 
แนวยงิของขา้ศึกโคง้มาตกฝ่ายเราทั้งซา้ยขวา ราวกบัไมขี้ดไฟขนาดยกัษจุ์ด

เปลว สวา่งลามรอบขอบฟ้า 
 
 ลกัษณะเด่นท่ีสาํคญัอีกประการหน่ึงในลีลาการประพนัธ์ของมาลโรซ์ก็คือสรุปความคิดท่ีตก

ผลึกแลว้ออกมาทาํนองคาํพงัเพย โดยเปรียบส่ิงหน่ึงวา่เหมือนกบัอีกส่ิงหน่ึงโดยนยั (aphorisme) ซ่ึง

มีอยูเ่ป็นจาํนวนมาก ไดแ้ก่ 
 

L’art est un anti-destin (VS, p.897) 
ศิลปะคือการต่อสูก้บัชะตากรรม 
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L’art n’est pas rêves, mais possession des rêves. 
ศิลปะไม่ใชต้วัความฝัน แต่เป็นการนาํความฝันมาต่อยอดหรือสร้างสรรคใ์หม่ 
 

Derrière chaque chef d’oeuvre rôde ou gronde un destin 
dompté. (VS, p.887) 
ผูส้ร้างงานศิลปะชั้นเอก คือผูท่ี้กาํราบปราบปรามชะตากรรมไดส้าํเร็จ 
 
Le monde de l’art n’est pas un monde idéalisé, c’est un autre 
monde (VS, p.310 
โลกศิลปะไม่ใช่โลกในอุดมคติ แต่เป็นอีกโลกหน่ึง 

 
         Ce n’est pas la présence de la mort qui nous retient, c’est celle 
de la survie. (VS, OC IV, p.892) 
            ส่ิงท่ีเราติดใจไม่ใช่[งานศิลปะ]ท่ีตายไปจากเราแลว้ แต่เป็นงานศิลปะใน

อดีตท่ียงัส่ือสารกบั เราได ้
 
         Notre art me paraît une rectification du monde, un moyen 
d’échapper à la condition humaine. (NA, p.128) 
            ผมเห็นวา่ศิลปะของเรา [ศิลปะของตะวนัตก] คือการปรับโลกให้เหมาะกบั

มนุษย ์เพ่ือมนุษย ์จะไดห้ลุดพน้จากขอ้จาํกดัของมนุษยภาวะ 
 

La culture est l’héritage de la qualité du monde  
                                               (VS, p. 888) 
วฒันธรรมคือคุณลกัษณะท่ีตกทอดเป็นมรดกสาํหรับมนุษยชาติ 
 
Ce n’est pas le bruit qui fait la guerre, c’est la mort.  
                                               (ML, Oraisons funèbres, p.1000) 
ความหมายท่ีแทจ้ริงของสงครามคือความตาย ไม่ใช่เพียงเสียงระเบิด 
 
Au fond de l’ennemi, il y a aussi la miséricorde.  
                                               (ML, p. 839) 
ถึงแมจ้ะเป็นศตัรูกนั ก็ยงัรู้จกัมีเมตตาต่อกนัได ้
 
La fraternité, le contraire de l’humiliation et de la mort  
                                               (ML, p.514) 
ภราดรภาพคือคู่ปรับของการดูถูกเหยยีดหยามและความตาย 
 
La mort est un mystère invisible, la vie un mystère insolite  
                                               (HPL, OCVI, p.923) 
ความตายเป็นความเร้นลบัท่ีสุดจะหยัง่เห็น ส่วนชีวิตก็คือความเร้นลบัท่ีสุด

แสนพิสดาร 
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  ลกัษณะเด่นท่ีจะไม่กล่าวถึงไม่ได ้คือมาลโรซ์มกันาํเสนอแนวคิดหลกัท่ีติดใจเขามานาํเสนอ

ใหม่อยูเ่ร่ือยๆ (คลา้ย leimotiv) โดยปรับคาํบา้งหรือปรับวิธีเขียนบา้ง แต่เห็นไดว้า่เป็นแนวคิดเดิม 

เช่น 
 

Nous ne pouvons sentir que par la comparaison.  
                    (“La peinture de Galanis., OC IV, p.1171 …) 
เราจะรู้สึกได ้(ดียิง่ข้ึน) เม่ือทาํการเปรียบเทียบ 
 
Les grands artistes ne sont pas les transcripteurs du monde, ils 
en sont les rivaux. (VS, p.698) 
อภิศิลปินไม่ใช่ผูท่ี้เลียนแบบโลก แต่เป็นคู่แข่งของโลก 

 
 
Dans le roman comme en peinture, le créateur finit par son 
génie, et commence par celui des autres. (HPL, p.158) 
วงการประพนัธ์หรือวงการศิลปะก็เหมือนกนั กล่าวคือผูส้ร้างสรรค์นั้นใน

ท่ีสุดย่อมมีอัจฉริยภาพเป็นแบบเฉพาะตน แต่ในเ บ้ืองต้นต้องอาศัย

อจัฉริยภาพอนัหลายหลายของผูอ่ื้นเป็นฐาน 

 
Le monde de l’art n’est pas celui de l’immortalité. C’est celui 
de la métamorphose. Aujourd’hui, la métamorphose est la vie 
même de l’œuvre d’art (ML I, p.51) 
โลกแห่งศิลปะไม่ใช่โลกแห่งความเป็นอมตะ แต่เป็นโลกแห่งการแปรสภาพ  

งานศิลปะท่ีคงอยูม่าไดจ้นถึงปัจจุบนัลว้นผา่นการแปรสภาพมาแลว้ 

 
  จุดเด่นเชิงวรรณศิลป์ของมาลโรซ์อีกประการหน่ึงก็คือการเขียนประโยคยาวท่ีแสดงอารมณ์

ความรู้สึกส่วนตน (lyrisme)   ในกรณีท่ีเกิดความสะเทือนใจ หรือตอ้งการสร้างความสะเทือนใจ

ให้แก่ผูอ่้าน มาลโรซ์จะเปล่ียนลีลาการเขียนโดยใช้รูปประโยคท่ียาวซับซ้อน เพิ่มรายละเอียดทาง

ความรู้สึกเพื่อโนม้นา้วใจผูอ้่านใหเ้กิดความรู้สึกร่วมตามท่ีเขาตอ้งการ  ดงัเห็นไดจ้ากบทสุนทรพจน์ท่ี

เขาแสดงในวาระต่างๆ (ดูทา้ยบทท่ี 2 และ 3) ในท่ีน้ีขอยกตวัอยา่งตอนหน่ึงของสุนทรพจน์ในโอกาส

ท่ีเคล่ือนอฐิัของฌอง มูแล็ง เขา้ไปประดิษฐานในอนุสรณ์สถานปอง เต-อง ดว้ยโวหารและลีลาของ

นกัวาทศิลป์ (orateur) มาลโรซ์สร้างความรู้สึกสะเทือนใจแก่ผูฟั้งและโนม้นา้วให้ตระหนกัถึงชะตา

กรรมอนัน่าสลดใจของเพื่อนร่วมชาติ : 
 

… entre ici, Jean Moulin, avec toi terrible cortège. Avec ceux 
qui sont morts dans les caves sans avoir parlé, comme toi; et 
même, ce qui est peut-être plus atroce, en ayant parlé; avec 
tous les rayés et tous les tondus des camps de concentration 
avec le dernier corps trébuchant des affreuses files de Nuit et 
brouillard*, enfin tombé sous les crosses; avec les huit mille 
Françaises qui ne sont pas revenues des bagnes, avec la 
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dernière femme morte à Ravensbrück pour avoir donné asile à 
l’un des nôtres. (Oraisons funèbres dans ML, OC III, p.954) 
... จงเขา้มาท่ีน่ีเถิด ณอง มูแลง็ เขา้มาพร้อมกบัขบวนผูร่้วมชะตากรรมอนัน่า

สยดสยอง ทั้งพวกท่ีตายในถํ้าเพราะไม่ยอมปริปากเช่นเดียวกบัคุณ พวกท่ีพดู

แต่โดนทารุณยิ่งกวา่ จงพาพวกท่ีใส่ชุดนกัโทษและพวกท่ีถูกโกนหัวในค่าย

กักกัน มาเถอะพามาทั้ งคนกลุ่มสุดท้ายท่ีถูกพวกนาซีฆ่าโดยใช้ไฟครอก

กลางดึกอย่างโหดเห้ียมจนไม่เหลือซาก พวกท่ีถูกยิงเป้า พวกผูห้ญิงชาว

ฝร่ังเศส 8,000 คนท่ีไม่ไดก้ลบัมาจากคุกอุกฉกรรจ์ ขอจงเขา้มาพร้อมกับ

ผูห้ญิงคนสุดทา้ยท่ีไดใ้ห้ท่ีพกัแก่คนในขบวนการใตดิ้นของเราและตอ้งตาย

ในค่ายราเวนสบรุคนั้นดว้ยเถิด 

 
  ตอนท่ีผูเ้ล่า (ผูป้ระพนัธ์) ในนวนิยายเร่ืองต้นวอลนัทแห่งอัลเตนบูร์กลืมตาดูโลกยามรุ่งอรุณ 

หลงัจากท่ีทุกขท์รมานกงัวลกลวัมาตลอดคืนเพราะรถถงัติดหล่มและถูกโจมตีจากฝ่ายขา้ศึก มาลโรซ์

ใชรู้ปประโยคยาวเพื่อบรรยายบอกความรู้สึกปิติ อศัจรรยใ์จ เหมือนไดเ้กิดใหม่: 
 

Il n’y a rien dans ce matin que je ne regarde […] avec des yeux 
d’étranger. Les poules pas encore voles errant […] et leur 
chaleur semble envahir mes mains comme si je les y tenais 
serrées, la chaleur des oeufs frais – la chaleur de la vie : les 
bêtes sont vivantes, sur cette étrange terre… […] Le monde 
aurait pu être simple comme le ciel et la mer. Et de regarder 
ses formes qui ne sont, devant moi, que celles d’un village 
abandonné condamné ; de regarder ces granges de Paradis et 
ces épingles à linge, ces feux éteints et ces puits, ces églantiers 
épars, ces ronces voraces qui peut-être dans un an auront tout 
recouvert, ces bêtes, ces arbres, ces maisons, je me sens devant 
un don inexplicable – une apparition. Tout cela aurait pu ne 
pas être, ne pas être ainsi… (NA, “Camps de Chartres” OC III, 
p.766) 
เช้านั้นฉันมองดูทุกอย่างราวกับว่าไม่เคยเห็นมาก่อน [...] ในดินแดนท่ี

ประหลาดแห่งน้ี ไออุ่นจากตวัแม่ไก่ท่ียงัไม่กระจายตวัออกหากิน อุ่นจดัราว

กบัวา่อยูใ่นอุง้มือฉนัมาตั้งนาน ไข่ท่ีแม่ไก่กกอยูน่ั้นอุ่นผา่ว ไออุ่นนั้นคือชีวิต  

สตัวพ์วกน้ีมีชีวติอยูจ่ริงๆ […] โลกท่ีเคยดูเหมือนวา่ไม่มีเยื่อใยอะไร หรือ

มีแต่นํ้ ากบัฟ้า แต่ดูซิ แค่ไดเ้ห็นส่ิงท่ีปรากฏอยู่ตรงหน้าไม่มีอะไรมากกว่า

หมู่บา้นเลก็ๆแทบจะร้าง ลาํบากยากเข็ญ ฉันก็ยงัมองมนัราวกบัสวนสวรรค ์

ส่ิงท่ีเห็นก็มีแต่ผา้ท่ีหนีบร่องแร่งอยู่บนราว ไฟท่ีมอดแลว้ บ่อนํ้ าเล็กๆ พุ่ม

วชัพืช กุหลาบป่าหนามแหลมมีดอกแค่ประปราย ก็แค่สัตว์ วชัพืช และ

กระท่อมโทรมๆท่ีไดเ้ห็นเท่าน้ีแหละ ทาํให้ฉันรู้สึกวา่กาํลงัอยู่ต่อหน้าพระ

เป็นเจา้ รอรับพรสวรรค์อนัสุดวิเศษเหนือคาํบรรยายใดๆจากพระองค ์ส่ิงท่ี

เห็นอยา่งน้ีอาจจะไม่มีวนัปรากฏต่อตาฉนัเลย หรือถึงจะปรากฏก็จะไม่ทาํให้

รู้สึกอยา่งน้ีอีก 
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  ในนวนิยายเร่ืองความหวัง อาตีญีส์(Attignies) นกับินท่ีรอดชีวิต หลงัจากร่อน

เคร่ืองบินลงทะเล แลว้พยายามหาทางส่ือสารทางโทรศพัท์ถึงเพื่อนร่วมรบแต่ไม่สําเร็จ จึงข่ี

ลามาจนถึงอุโมงคแ์ห่งหน่ึงแลว้ผล็อยหลบัไปบนหลงัลา 
 

La lumière du jour qui se rapprochait et qui, la route obliquant, 
se déploya soudain, éveilla tout son corps, comme si la lumière 
eût été glacée. Il fut stupéfait de retrouver l’obsession du 
téléphone, son pied lancinant, son âne entre ses jambes. Alors 
qu’il était sorti de l’avion comme d’un combat, il se sentait 
revenir des limbes devant le mystère de la vie. De nouveau, au-
dessus de la coulee du people en fuite, s’étendait jusqu’à la 
Méditerranée la terre ocre d’Espagne, avec des chèvres noires 
debout sur des rochers. (L’Espoir, OC II, p.371) 
แสงอรุณสวา่งเรืองข้ึนในพลนั รัศมีท่ีส่องมาในแนวเฉียงปลุกให้ร่างของเขา

ต่ืนรู้สึกตวัเต็มท่ี แต่ดูเหมือนแสงนั้นเยน็ยะเยือก ตอนนั้นขายงัหนีบหลงัลา

อยู ่เทา้ก็เจ็บระบม แต่ใจหวนไปพะวงเร่ืองท่ีจะโทรศพัท์ ใจคิดว่าหลุดจาก

เคร่ืองบินก็เหมือนพน้จากสมรภูมิ รู้สึกว่าได้หลุดพน้จากแดนสนธยามา

เผชิญกับความเร้นลับมหัศจรรย์ของชีวิต อีกคร้ังหน่ึงท่ีได้กลับมาอยู่ใน

ท่ามกลางฝงูชนท่ีหลัง่ไหลหนีสงครามตามกนัมาโดยตอ้นแพะดาํมาดว้ย ต่าง

ยืนเรียงรายอยู่บนโขดเขาต่อเน่ืองไปตลอดแผ่นดินสีเหลืองครํ่ าของสเปน 

จนกระทัง่จรดชายฝ่ังทะเลเมดิเตอร์เรเนียน 
  

  ในนวนิยายเร่ือง ต้นวอลนัทแห่งอัลเตนบูร์ก มาลโรซ์แสดงความรู้สึกสะเทือนใจตอนท่ี

บรรยายถึงความรู้สึกของบิดาผูเ้ล่าเร่ืองซ่ึงเป็นทหารในกองทพัเยอรมนั ขณะเขา้ไปเห็นสภาพทหาร

รัสเซียซ่ึงเป็นขา้ศึก ถูกแก๊สพิษตายอยา่งทารุณ 
 

Tous morts, plus ou moins nus, retombés sur un pillage de 
vêtements lácérés, cramponnés les uns aux autres en grappes 
convulsives, Bêtise des rêves de la sape, morts immobiles leurs 
cartes en l’air! Des pieds sortaient du grouillement pétrifié des 
morts, orteils crispés, comme des poings… Et ce qui 
bouleversait mon père plus que ces yeux couleur de plomb, que 
ces mains tordues sur l’air vide, c’était qu’il n’y eût pas de 
plaies.  
Pas de sang… (NA OC II, p.736)   
ทุกคนตายหมด เส้ือผา้หลุดลุ่ย อยู่ในสภาพเกือบเปลือย ร่างเบียดกันแน่น

เป็นกลุ่มกอ้น อยูใ่นท่าชกักระตุกคา้งกลางสนามรบเหมือนฝันร้าย บา้งก็แข็ง

คา้งอยู่ในท่าถือไพ่ชู ปลายเทา้ยงัหงิกงอแข็งคา้งเช่นเดียวกับมือท่ีกาํแน่น 

และส่ิงท่ีทาํให้บิดาของขา้พเจา้สะเทือนใจเป็นอยา่งยิ่งก็คือ ร่างท่ีมีนยัน์ตา
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ควา้งเป็นสีเทาตะกัว่ และมือหงิกงอตะเกียกตะกายในอากาศ ซ่ึงไม่มีร่องรอย

ของบาดแผลและเลือดเลย  

 
 ภาพตรงหนา้ทาํให้ผูเ้ห็นเกิดความสลดสังเวช จนถึงกบัตดัสินใจเขา้ช่วยเหลือขา้ศึกท่ียงัรอด

อยูใ่นฐานะท่ีเป็นเพื่อนมนุษยร่์วมโลก ลืมความเป็นศตัรูกนัเสียชัว่คราว 
 
 ตอนท่ีเกียว ตวัเอกในนวนิยายเร่ืองมนุษยภาวะ ตดัสินใจฆ่าตวัตายดว้ยการกินยาพิษโดยไม่

ยอมบอกความลับแก่ตาํรวจ มาลโรซ์แสดงความสะเทือนใจและเห็นใจตวัละครด้วยการบรรยาย

ความรู้สึกนึกคิดของตวัละครอยา่งยดืยาว ในท่ีน้ีจะยกขอ้ความบางตอนมาแปลเพื่อให้เห็นลกัษณะการ

ตายเพื่ออุดมการณ์ท่ีน่ายกยอ่ง 
 

Allongé sur le dos, les bras ramenés sur la poitrine, Kyo ferma 
les yeux: c’était précisément la position des morts. […] Il avait 
beaucoup vu mourir, et, aide par son éducation japonaise, il 
avait toujours pensé qu’il est beau de  mourir de sa mort […] 
Et mourir est passivité, mais se tuer est acte […] il se tuerait en 
pleine conscience […] Il est facile de mourir quand on ne 
meurt pas seul. Mort saturée de ce chevrotement fraternel, 
assemblée de vaincus où des multitudes reconnaîtraient leurs 
martyrs, légende sanglante dont se font les légendes dorées! 
เคียวนอนหงาย แขนสองขา้งทาบอกแลว้หลบัตาลง เขาคิดวา่ท่าแบบน้ีแหละ

ท่ีคนตายพึงจะนอน […] เขาเคยเห็นคนตายมามากและการอบรมแบบ

ญ่ีปุ่นก็ทาํใหเ้ขาคิดไดว้า่ ความตายอยา่งท่ีเขากาํลงัจะตายน้ีเป็นความตายท่ีมี

ศกัด์ิศรี […] ถา้ตายแบบธรรมดาถือเป็นการจาํยอม แต่การฆ่าตวัตายถือ

เป็นการกระทาํโดยจงใจ […] และโดยมีสติสัมปชญัญะสมบูรณ์ […] ก็
ดีแลว้ท่ีไดต้ายท่ามกลางเพ่ือนร่วมอุดมการณ์ เป็นความตายท่ีทาํให้ชีวิตมี

ความหมาย […] ในเม่ือไม่ตอ้งตายอยูค่นเดียว การตดัสินใจท่ีจะฆ่าตวัตาย

ก็ทาํไดง่้ายข้ึน และความตายท่ีน่าสยดสยองเหมือนนกับุญพลีชีพนั้น ก็จะทาํ

ให้ทั้ งฝ่ายศัตรูและมวลชนหันมาช่ืนชมสรรเสริญ เป็นตํานานแห่งอัน

รุ่งโรจน์ในท่ีสุด... 

 
 อยา่งไรก็ตาม ความตายท่ีทาํให้มาลโรซ์สะเทือนใจยิ่งกว่า คือความตายของตวัละครกาตอฟ 
ท่ีเสียสละยาพิษใส่มือสหายเพื่อนรุ่นนอ้ง 2 คน ท่ีกลวัตายจนไม่อาจดาํรงสติอยูไ่ด ้โดยตวัเองยอมถูก

ประหารอย่างโหดเห้ียมทารุณแทน ในกรณีนั้น มาลโรซ์ใช้ศิลปะการประพนัธ์ลดความโหดเห้ียม

ทารุณของภาพปรากฏพร้อมกบัเพิ่มสุนทรียท์างอารมณ์ ดว้ยการใชมุ้มมองของจิตรกร โดยเนน้แสง-

เงา ผสมกบัการเปล่ียนมุมภาพใหห้ลากหลายรวดเร็ว เช่นเดียวกบัการถ่ายทาํภาพยนตร์ ทั้งน้ีเพื่อรักษา
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สมดุลทางอารมณ์ของผูอ่้าน คือ ให้รู้สึกวา่เหตุการณ์ตอนกาตอฟเดินไปสู่แดนประหาร ไม่โหดเห้ียม

และยาวนานจนเกินกวา่ท่ีผูอ่้านจะทนรับได ้
 

Il [Katow] commença à marcher. Le silence retomba […]  
Comme naguère sur le mur blanc, le fanal projeta l’ombre 
maintenant très noire de Katow sur les grandes fenêtres 
nocturnes; il marchait pesamment, d’une jambe sur l’autre, 
arête par ses blessures; lorsque son balancement se rapprochait 
du fanal, la silhouette de sa tête se perdait au plafond. Toute 
l’obscurité de la salle était vivante, et le suivait du regard pas à 
pas. Le silence était devenu tel que le sol résonnait chaque fois 
qu’il le touchait lourdement du pied; toutes les têtes, battant de 
haut en bas, suivaient le rythme de sa marche, avec effroi, avec 
resignation… (CH,OC I, p.740) 
กาตอฟออกเดิน นักโทษทุกคนเงียบกริบ […] ดวงไฟฉายเงาท่ีดูดาํสนิท

ของกาตอฟทาบลงบนกาํแพงขาว […]  แลว้ทาบไปบนหนา้ต่างบานใหญ่  

เขาเดินกา้วต่อกา้วท้ิงนํ้ าหนกัลงบนขาทีละขา้ง เดินไปหยดุไปเพราะเจ็บแผล 

ยิง่เขา้ใกลด้วงไฟ เงาดาํก็ยิง่ขยายสูงใหญ่จนส่วนหวัลบัข้ึนไปบนเพดาน  ทุก

คนท่ีนอนน่ิงอยู่ในเงาสลวัของห้องนั้น ต่ืนตามองตามเขาไปทุกกา้ว เงียบ

กริบจนไดย้ินแต่เสียงเทา้กระทบพ้ืนเป็นจงัหวะ  ทุกหัวทยอยเอ้ียวเอนตาม

จงัหวะเดินของกาตอฟ ดว้ยความรู้สึกทั้งหวาดกลวั และยอมจาํนนระคนกนั

  
 ในเร่ืองความหวัง มาลโรซ์พรรณนาฉากลาํเลียงนกับินบาดเจ็บลงมาจากภูเขา  มีการหลาก

มุมมอง โดยตอนแรกใชมุ้มมองจากจากเบ้ืองสูง จากสายตาของหวัหนา้นกับินมานูแอล(Manuel)  
 

[…] les branches s’étendaient au-dessus du roulis des 
brancards, au-dessus du sourire cadavérique de Taillefer, du 
visage enfantin de Mireaux, du pansement plat de Gardet, des 
lèvres fendues de Scali, de chaque corps ensanglanté porté 
dans un balancement fraternel  (E, OC III, p. 558). 
... มองผา่นก่ิงไมล้งไปเห็นเปลหามท่ีโยกเยกทยอยกนัลงมาเปลแรก ตายแฟร์ 

หนา้ยิม้ขมึงทึงของมิโรซ์ หนา้อ่อนเหมือนเด็กของการ์เดต ์ มีผา้พนัมิดทั้ง

ห น้ า  ส่ ว น ส ก า ลี นั้ น เ ม้ม ป า ก แ น่ น  ทุ ก ร่ า ง เ ลื อ ด ท่ ว ม  ผู ้ห า ม ต้อ ง

ประคบัประคองกนัลงมาดว้ยความถะนุถนอมเหมือนเป็นญาติสนิท  
  

  ในฉากเดียวกนันั้นมีการใช้มุมมองในระดบัพื้นล่าง เหมือนถ่ายภาพยนตร์จากท่ีไกล เห็น

ชาวบา้นคอยรอรับผูบ้าดเจบ็ 
 

Les derniers brancards, les paysans des montagnes et les 
derniers mulets avançaient entre le grand paysage de roches où 
se formait la pluie du soir, et les centaines de paysans 
immobiles, le poing levé. Les femmes pleuraient sans un geste, 
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et le cortège semblait fuir l’étrange silence des montagnes, 
avec son bruit de sabots, entre l’éternel cri des rapaces et ce 
bruit clandestin de sanglots (Ibid, p. 561). 
... เปลหามชุดสุดทา้ยลงมาแลว้ พวกชาวบา้นเชิงเขาตอ้นลาชุดสุดทา้ยเขา้มา

รับระหวา่งโขดหิน ตอนนั้นเกือบจะมืดและฝนเร่ิมตก ชาวไร่ชาวนานบัร้อย

ยนืน่ิงกาํมือชูเป็นสญัญาณใหก้าํลงัใจ พวกผูห้ญิงร้องไห้เงียบๆ  ขบวนเปลดู

เหมือนเร่งฝีเทา้หนีความวงัเวงของเทือกเขา ไดย้ินแต่เสียงรองเทา้ไม ้สลบั

กบัเสียงเหยีย่วกู่และเสียงผูค้นร้องไหส้ะอึกสะอ้ืน  
 

ปอล เรมงด์ โกเต (Paul Raymond Côté) นักวิชาการท่ีเขียนหนังสือเร่ือง Les 

Techniques picturales chez Malraux (เทคนิกจิตรกรรมในงานของมาลโรซ์)3
 ตั้งขอ้สังเกตวา่

ความสนใจในการพรรณนาภาพหลากมุมมองของมาลโรซ์ทาํให้นกัวิจารณ์หลายคนมองว่าผลงาน

ของมาลโรซ์ไดรั้บอิทธิพลจากภาพยนตร์ แต่เขากลบัเห็นวา่มาลโรซ์ไดรั้บแรงบนัดาลใจจากศิลปิน

มากกว่า โดยเฉพาะศิลปินชั้นครูท่ีเน้นการใช้แสง-เงา ได้แก่ โกยา, การาวจัโจ(Le Caravage), 

ฌอร์ชส์ เดอ ลาตูร์(Georges de La Tour) และเรมบรันท ์ ตวัอยา่งเด่นชดัท่ีสนบัสนุนความคิดน้ีมี

จาํนวนมาก แต่ท่ีเด่นท่ีสุดท่ีจะยกมาแสดงในท่ีน้ีคือ ฉากพรรณนาในเร่ือง ต้นวอลนัทแห่งอัลเตนบูร์ก 
ซ่ึงเสนอภาพหมู่ทหารในสนามเพลาะกาํลงัรอรับคาํสั่งจากผูบ้งัคบับญัชา (คือคาํสั่งให้ไปตาย) ดว้ย

การหากิจกรรมฆ่าเวลาไปพลาง : 
 

Dans la sape, les barres éclatantes du soleil qui montait 
éclaboussaient des jambes en morne promenade, dont les 
souliers brillaient soudain. Sous un des rayons, très net sur le 
sol charbonneux, un jeu de tarots était étalé; une main en tirait 
de temps à autre une carte, avec un murmure qui s’efforçait de 
prévoir la vie… Dans l’ombre peuplée de glissements, cette 
main sans corps semblait courir sur les cartes de toute éternité  
(NA,OC II, p.719) 
ในสนามเพลาะนั้น แสงตะวนัสาดเฉียงลงมาเป็นแถบ กระทบช่วงขาของ

ทหารท่ีกาํลงัเดินอยา่งเบ่ือๆเหงาๆ เห็นรองเทา้เป็นเงาวบัแสงอีกส่วนฉายลง

ไปจบัพ้ืนดินท่ีขะมุกขะมอม เห็นทหารกลุ่มหน่ึงตั้งวงไพ่ทาโรต ์เห็นมือยื่น

ออกมาหยิบไพ่ และไดย้ินเสียงพึมพาํทาํนายชะตาชีวิต มีความเคล่ือนไหว

สับสนอยู่ในเงามืด ไม่เห็นตัว เห็นแต่มือท่ียื่นออกมาหยิบไพ่เ ร่ือยไป

เหมือนกบัไม่รู้จบ 
 

ในทศันะของปอล  เรมงด์ โกเต มาลโรซ์รับอิทธิพลของเร่ืองแสง-เงาจากจิตรกรมานาํเสนอ

ใหม่ด้วยวิธีการท่ีเป็นเอกลกัษณ์ของเขาเอง นั้นคือการแปรโลกท่ีเป็นจริงให้มีลกัษณะท่ีไม่ข้ึนกบั

กาลเวลา (l’intemporel)  ทั้งน้ีในทศันะของผูว้จิยั มาลโรซ์ไดท้าํตามแบบโบดแลร์ผูท่ี้ริเร่ิมนาํศิลปะ
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ต่างสาขาโดยเฉพาะทัศนศิลป์มาผสานกับวรรณศิลป์ เพื่อสร้างภาพพจน์ท่ีกระตุ้นเร้าผ ัสสะ

จินตนาการและวจิารณญาณของผูรั้บสารใหไ้ดม้ากท่ีสุด
4 

 
น่าสังเกตวา่ หลงัจากท่ีมาลโรซ์นาํเทคนิกทางทศันศิลป์มาช่วยในการบรรยายภาพในนวนิยาย 

เม่ือเขาเขียนความเรียงเก่ียวกบัศิลปะ เขาก็ไดใ้ช้วรรณศิลป์มาช่วยในการนาํเสนอภาพและความคิด

ของศิลปินและเร่ืองงานศิลปะดว้ยอาทิเช่น ในความเรียงเร่ือง L’Irréel ตอนท่ีมาลโรซ์ใชจิ้นตนาการ

พรรณนาความรู้สึกของศิลปินใหญ่ขณะไดเ้ห็นรูปป้ันของวนีสัท่ีเพิ่งขุดข้ึนมาจากดิน : 
 

Les empires qui font dans la Bible leur grand bruit de feuilles 
mortes ont disparu, nul ne connaît le tombeau d’Alexandre, 
mais Michel-Ange pose sa main sur telle Aphrodite encore 
enrobe de terre comme sur un visage fraternal. (L’Irréel, OC 
V,p. 513) 
ไมเคิลแองเจโลลูบไลรู้ปป้ันวีนสัท่ียงัเขรอะดิน ประหน่ึงสัมผสัใบหนา้ของ

พ่ีนอ้งท่ีคุน้เคย [แมว้า่] อาณาจกัรกรีกท่ีอา้งถึงในพระคริสตธรรมคมัภีร์ท่ี

เหมือนเสียงใบไมก้รอบไดส้าบสูญไปแลว้ และไม่มีใครรู้วา่สุสานของอเล็ก

ซานเดอร์อยูท่ี่ไหนก็ตาม  
 

น่าสังเกตว่ามาลโรซ์ชอบสร้างความประหลาดใจให้แก่ผูอ่้านด้วยการใช้จินตนาการและ

อารมณ์ขนัแทรกเหตุการณ์ท่ีแปลกและเหตุการณ์ท่ีแทรกมกัมีแมวเป็นตวัละครสําคญั ไม่ว่าจะเป็น

แมวสมมติหรือแมวจริงก็ตาม เช่น เม่ือต้องการเน้นว่าพิพิธภณัฑ์ลูฟวร์ในคริสต์ศตวรรษท่ี 20 มี

ผลงานของศิลปินมากมายกวา่ในยคุของโบดแลร์ (คริสตศ์ตวรรษท่ี 19) มาลโรซ์ก็ใชแ้มวเป็นตวัโยง

อุปมา ดงัน้ี 
 

Imaginons qu’un démon-gardien (en forme de chat), lorsque 
Baudelaire vient d’achever Les Phares, lui dise : “Voyons un 
peu” et l’introduit dans notre Louvre. (SUR, OC V, p.8) 
น่ีนะ ถา้เผื่อเจา้ผีเฝ้าพิพิธภณัฑม์นัเกิดแปลงเป็นแมวไปสะกิดชวนโบดแลร์

ตอนเพ่ิงเขียนโคลง “ประภาคาร” เสร็จใหม่ๆวา่ “มาดูอะไรไหมล่ะ” แลว้ก็

พาเขาเขา้ไปในพิพิธภณัฑลู์ฟวร์ในสมยัของเราละก็ .... 
 

ในความเรียงเร่ือง Les Voix du Silence (เสียงแห่งความเงียบ) มาลโรซ์ชกัชวนให้ผูอ่้าน

พิจารณางานศิลปะช้ินเอกท่ีตั้ งอยู่ตรงลานบนัได ของพิพิธภณัฑ์ลูฟวร์ช่ือ La Victoire de 

Samotrace ซ่ึงเป็นประติมากรรมหินอ่อนยุคเฮเลนนิสติก (ศตวรรษท่ี 2 ก่อนคริสตกาล) แมจ้ะถูก

แปรสภาพดว้ยกาลเวลาทาํใหสู้ญเสียเศียรและปีก แต่ก็ยงัทรงคุณค่าและส่ือสารกบัคนในปัจจุบนัไดดี้

ยิ่ง มาลโรซ์นาํเสนอผลงานท่ีเขาช่ืนชมดว้ยภาษาประณีต สละสลวย เด่นดว้ยสัมผสัสระและสัมผมั

พยญัชนะทาํใหมี้ลกัษณะคลา้ยเสียงดนตรี 
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“Vous arrivez au Louvre, vous voyez La Victoire de 
Samotrace en haut de l’escalier …. Ce monstre radieux a perdu 
sa tête sans grand dommage, et n’eût pas perdu ses ailes sans 
mourir.” (VS, OC IV, p.588)5 

 
 
 
ในความเรียงเร่ือง Le Musée imaginaire de la sculpture mondiale (พิพิธภัณฑ์ใน

มโนทัศน์ว่าด้วยประติมากรรมโลก)  มาลโรซ์บรรยายถึง“Place des Miracles” ในเมืองปิซา         

(Pisa)แห่งอิตาลี ดว้ยลีลาการเขียนท่ีกอปรดว้ยภาพพจน์ เสียง สี จงัหวะ แบบบทกวร้ีอยแกว้ มากกวา่

จะเป็นภาษาของนกัวจิารณ์ศิลปะ  
 

Voici la place nocturne, déserte cette nuit comme elle le fut quatre 
cents ans ; voici l’herbe noire semblable à celle qui, au Campo-Santo voisin, 
croît de la terre prise à Jérusalem par les bateaux chrétiens. A quoi tient cette 
dure féerie, pareille au marbre sous la lune?  Comme elle ignore la petite ville 
italienne dont pas un chant ne franchit son rempart  barbaresque! […] La mer 
y a laissé des épaves moins chargées de terre sainte que d’un Orient rêvé par 
des chevaliers aux glaives droits et aux écus rectangulaires ; solitude d’herbe 
dans la nuit, Orient géométrique, théâtre destiné aux enfants que les fées 
concurrent des preux… […] Aucun maçon de cette cathédrale ne fut hanté de 
Samarcande ou de Tripoli d’Asie, du regard des Sarrasines auxquelles les 
chameaux du Pamir apportaient les roses tartares dans des petits pots de 
porcelaine bleue.” (MISM, OC IV p.965) 

 
น่ีคือลานยามราตรี ยงัโล่งร้างในรัตติกาลน้ีเฉกเช่นเม่ือ 400 ปีก่อน น่ีคือหญา้สีเขียว

นิลเสมือนหญ้าท่ีสุสานคอมโปซานโตใกล้เคียง ซ่ึงงอกงามจากดินท่ีกองทัพเรือชาว 

คริสเตียนไปขนมาจากเยรูซาเล็ม  อาคารชวนพิศวงอนัแข็งแกร่งประหน่ึงหินอ่อนยามตอ้ง

แสงจนัทร์น้ีมัน่คงอยูไ่ดด้ว้ยอะไรหนอ ช่างน่าประหลาดท่ีมนัเพิกเฉยเมืองเล็กๆในอิตาลีแห่ง

น้ี ไม่ปล่อยแมแ้ต่เสียงมนตร์สักบทให้ขา้มผ่านกาํแพงแบบบาร์บารีไปได ้(...) ทอ้งทะเลซัด

สาดซากท่ีมีดินอนัศกัด์ิสิทธ์ิจากเยรูซาเลม็นอ้ยกวา่ดินแดนตะวนัออกอนัเป็นท่ีใฝ่ฝันของเหล่า

อศัวนิผูถื้อกระบ่ียาวและโล่เหล่ียม อา้งวา้งพา่งเพียงหญา้ในราตรีกาล บูรพาทรงเรขาคณิต โรง

ละครสาํหรับเด็กซ่ึงนางฟ้าสร้างมาจากเหล่าวรีชน (...) ช่างท่ีสร้างมหาวหิารแห่งน้ี ไม่มีสักคน

ท่ีนึกถึงเมืองซามาร์คานหรือรัฐตริโปลีในเอเชีย ไม่ไดนึ้กถึงสาวๆชาวซาระเซ็นท่ีขบวนอูฐ

จากพาเมียร์นาํแจกนักระเบ้ืองเคลือบใบนอ้ยสีฟ้าใส่กหุลาบทาร์ตาร์มาให้6 ” 

 
และในหนา้สุดทา้ยของความเรียงเร่ือง L’Intemporel (จีรังกาล)  ซ่ึงเป็นตอนจบของชุด รูป

แปรแห่งทวยเทพ ผูป้ระพนัธ์บรรยายภาพเทวรูปศิวะนาฏราชดว้ยภาษากวีท่ีกอปรดว้ย ton lyrique 
ทาํให้เห็นทั้งภาพ ความเคล่ือนไหว เสียงและจงัหวะ สะกดผูอ้่านดว้ยภาษาอนัมีมนตร์ขลงั ทาํนอง

เดียวกบัท่ีโบดแลร์เคยทาํไว ้
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Il fait la roue avec ses bras comme la firent avec leurs longues 
traînes, les paons blancs de l’Inde qui stupéfiaient Babylone. Il danse sur tout 
ce qu’ont créé les hommes. Que maintenant  l’appareil vire avec lenteur, et le 
nœud de serpents des gestes terrestres palpitera de la Danse de Mort, selon la 
lente spirale des étincelles et des points incandescents sur les bûchers du 
Gange : “Qui pourrait tuer l’immortalité?” Le murmure des cavernes 
védiques laissera dans l’écran cet hibiscus sacré, son tournoiement éternel de 
désastre, et ses petites flammes. Vers la nuit, les étoiles du soir appareillent. 
(Int, OC V, pp.1038,1041) 

 
เทวะร่ายหตัถร์าวอาการรําแพนหางของนกยงูอินเดียสีขาวซ่ึงเคยทาํให้ชาวบาบิโลน

ต่ืนตะลึง ทรงเริงลีลาเหนือทุกส่ิงท่ีมนุษยส์ร้าง หากคราวน้ีจงัหวะเนิบชา้ลง ขนดนาคร่ายเล้ือย

ยืดยุบราวนาฏลีลาแห่งมจัจุราช ค่อยเวียนวงอยา่งแช่มชา้ตามรอยสะเก็ดไฟและลูกไฟท่ีแตก

ปะทุปลิววอ่นเหนือกองฟอนริมแม่นํ้ าคงคา “ใครเล่าจะสามารถพิฆาตอมตภาวะได”้  เสียง

ร่ายมนตร์จากถํ้ายคุพระเวทจะละรูปรอยของดอกชบาศกัด์ิสิทธ์ิ วฏัฏลีลาแห่งหายนะอนัเป็นนิ

รันดร์และแสงพรายแห่งเทวรัศมีไวใ้นปริมณฑล  คร้ันแลว้ดาวยามคํ่าก็กระจายดวงประดบั

ฟากฟ้าในราตรี
7 

 
กล่าวไดว้า่ ลีลาการประพนัธ์ของมาลโรซ์สอดคลอ้งกบับุคลิกของเขา ในแง่ท่ีวา่ โดยปรกติ 

วิธีพูดและเขียนของเขาสั้ น กระชับ แต่ถ้ามีแรงบนัดาลใจสูงหรือมีความสะเทือนใจลึกซ้ึงก็จะใช้

โวหารพรรณนา อุปมา เปรียบเทียบไดอ้ยา่งละเอียดซบัซ้อน  นอกจากนั้น ส่ิงหน่ึงท่ีปรากฏชดั ทั้งใน

คาํพดู ขอ้เขียน และพฤติกรรมของมาลโรซ์ ก็คือ ความเช่ือมัน่ในเร่ืองภราดรภาพ  
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